Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dEva Sri tapastlrtha-madhyamAvati 

In the kRti 'dEva Sri tapastlrtha' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
sings praises of Lord Siva at Lalgudi. 

P dEva Sri 'tapasti rtha pura nivAsa 
dEhi bhaktim-adhunA 

A pAvana pravRddha Srlmati hRd- 

bhavana sakalajagad-avana Sri mahA (dEva) 

Cl 2 pASa hasta gaN(E) Sa haraNa 

3 pal( A) San( A) ri nut( E) Sa varada 
kuSESay(A)ri dhar(A)Sar(E)bha 
mRg(E)Sa 4 sapta Rsh(I)Sa dEva (dEva) 

C2 5 nlla gaLa sura jAla nuta nata 
pAla gir(I)Sa AdSAla phAla 
kRp(A)lavAla su- Slla gaurl 
101a Siva mAm pAlay(A)dbhuta (dEva) 

C3 nAga pUjita 7 nAga danuj a 

har(A)ga mardana 8 vAg-adhipa 
vinut(A)gaNita guNa rAga mada 
dUr(A)gha hara Sri tyAgarAja (dEva) 

Gist 

O Lord resident of Sri tapastlrtha pura (present day lAlguDi - 
tiruttavatturai- tamizh nADu) ! 

O Lord abiding in the heart of the holy and mighty mother Srlmati (name 
of mother at lAlguDi) ! O Protector of the entire universe! O Lord mahA dEva 
resident of Sri tapastlrtha pura! 

O Lord who vanquished Lord yama! O Lord extolled by indra! O 
bestower of boons! O Wearer of (the digit) of moon! O Lion to the elephantine 
demons! O Lord sapta RshlSa - the name of Lord at lAlguDi! O Lord of celestials 
resident of Sri tapastlrtha pura! 



O Blue throated! O Lord extolled by celestials! O Nourisher of those who 
worship You! O Lord of mountains! O Lord with a broad fore-head! O Ocean of 
mercy! O Lord of virtuous nature! O Lord Siva - Beloved of gaurl ! O Wonderful 
Lord resident of Sri tapastlrtha pura! 

O Lord worshipped by SEsha! O Slayer of gajAsura! O Lord extolled by 
indra (Or O Lord extolled by kRshNa!) and brahmA! O Lord of numerous virtues! 
O Lord who is far removed from attachment and pride! O Destroyer of sins! O 
Lord of this tyAgarAja, resident of Sri tapastlrtha pura! 

Deign to bestow on me devotion right now. 

Deign to protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (dEva) resident (nivAsa) of Sri tapastlrtha pura (present day 
lAlguDi - tiruttavatturai- tamizh nADu)! Deign to bestow (dEhi) on me devotion 
(bhaktim) right now (adhunA) (bhaktim- adhunA) . 

A O Lord abiding (bhavana) in the heart (hRt) (hRd-bhavana) of the holy 
(pAvana) and mighty (pravRddha) mother Srlmati (name of mother at lAlguDi) ! 

O Protector (avana) of the entire (sakala) universe (jagat) (jagad-avana) ! 
O Lord mahA dEva resident of Sri tapastlrtha pura! Deign to bestow on 
me devotion right now. 

Cl O Lord who vanquished (haraNa) Lord yama - the chief (ISa) of hordes 
(gaNa) (gaNESa) wielding (hasta) noose (pASa) (of death)! 

O Lord (ISa) extolled (nuta) (nutESa) by indra - the enemy (ari) of 
demons - flesh (pala) eaters (aSana) (palASanAri) ! O bestower of boons 
(varada) ! 

O Wearer (dhara) of (the digit) of moon - the enemy (ari) of lotus 
(kuSESaya) (literally lying in water) (kuSESayAii) ! 

O Lion - King (ISa) of animals (mRga) (mRgESa) - to the elephantine 
(ibha) demons (ASara) (dharASarEbha) ! O Lord sapta RshlSa - the name of Lord 
at lAlguDi (literally Lord of the Seven Sages) ! 

O Lord of celestials (dEva) resident of Sri tapastlrtha pura! Deign to 
bestow on me devotion right now. 

C2 O Blue (nlla) throated (gaLa)! O Lord extolled (nuta) by celestials (sura 
jAla) ! O Nourisher (pAla) of those who worship (nata) You! 

O Lord (ISa) of mountains (giri) (girlSa)! O Lord with a broad (viSAla) 
fore- head (phAla) ! 

O Ocean (AlavAla) of mercy (kRpA) (kRpAlavala) ! O Lord of virtuous 
nature (su-SIla)! O Lord Siva - Beloved (101a) of gaurl! Deign to protect (pAlaya) 
me (mAm); 

O Wonderful (adbhuta) (pAlayAdbhuta) Lord resident of Sri tapastlrtha 
pura! Deign to bestow on me devotion right now. 

C3 O Lord worshipped (pUjita) by SEsha - the serpent (nAga)! O Slayer 
(hara) of gajAsura - the elephant (nAga) demon (danuja) ! 

O Lord extolled (vinuta) by indra - destroyer (mardana) of mountains 
(aga) (Or O Lord extolled by kRshNa - who crushed (mardana) kAliya - the 
serpent (aga)!) - and brahmA - the Lord (adhipa) of sarasvati (vAk) (vag- 
adhipa)! 

O Lord of numerous (agaNita) (literally countless) (vinutAgaNita) virtues 
(guNa)! O Lord who is far removed (dUra) from attachment (rAga) and pride 
(mada)! O Destroyer (hara) of sins (agha) (dUrAgha)! 

O Lord of this tyAgarAja, resident of Sri tapastlrtha pura! Deign to 
bestow on me devotion right now. 



Notes - 
Variations - 

References - 

1 - tapas tlrtha pura - To know more details of the temple at 
tiruttavatturai (Lalgudi), please visit - 

http:/ / www.templenet.com/ T amil nadu/ tavatturai.html 

2 - pASa hasta gaNESa haraNa - this refers to Lord Siva kicking the Lord 
yama who was to take away the life of mArkaNDEya - to know more about 
mArkaNDEya- please visit the site - 

http:/ / www.srividva.ora/ Divine Stories/ MARKANDEYA.pdf 

4 - sapta Rshi - atri, Anglrasa, gautama, jamadagni, bharadvAja, 
vaSishTa, viSvAmitra; or agastya, Anglrasa, gautama, kASyapa, pulastya, 
mArkaNDEya, vaSishTa. (there are other versions also) 

7 - nAgadanujahara- Slaying of gajAsura - For complete story, 

please refer to e-book (downloadable) 'Lord Siva and His Worship' by Swami 
Sivananda - website - http://www.sivanandadlshq.org/ and 

http:/ / shaivam.ora/ siddhanta/ mamatahtml 

8 - aga mardana - The story of indra clipping the wings of mountains is 
related by mainAka mountain to hanumAn while the latter is on his way to lankA. 
Please refer to SrimadvAlmlki rAmayaNa, sundarakANDa, Chapter 1. 

8 - aga mardana - 'aga' also means 'snake'. If, in the present context, it is 
translated as 'snake', it will mean Ford kRshNa who danced on the head of snake 
kAliya'. This may also be correct because according to the legend of the temple, 
vishNu obtained the discus after worshipping the Lord here. 

Comments - 

2 - pASa hasta gaNESa - Lord gaNapati also wields pASa. However, in 
view of the ensuing word 'haraNa 1 , this would refer to yama. There is a story of 
Lord Siva vanquishing gajAsura, but there is no mention that this 'gajAsura' 
wields pASa. Please refer to slaying of gajAsura in another note given above. 

3 - palASana - 'pala' means 'flesh' and 'meat'. In the present context 
'flesh' is the appropriate word. 

5 - nlla gaLa - Blue-throated because he drank the poison hAlahala 
produced at the time of churning of Milk Ocean. 

6 - viSAla phAla - large forehead - because He has a third eye. 


Devanagari 

eft ciwrftr fe-rcr 
3T. i qicR eftfftrT 

^ft ^ eft (ft^r) 


^rl . w ft=t tt(4)?t ft^ 

( e5T )^T ('RT )1 t ^fe)?T ^TF 
ffe?l(^T)fe feTTfeT(Tfe 
^(n)?T W F?(fefeT feF (^oT) 

^r2. 4 le!> J I06 ^j< W Hrl Hrl 
W PT(TV)^T FfW FFe? 
fefe)e?o[Te? TT-fee? J N <1 
fee? fepF fe M Iq6(’ 5 TT)^c 1 fecT) 

"5r3. 'RFT nferl ^TFT Fdyl 
f(tt)tt Tffer ^T(fefeq 
feR(rlT)feoTrr 7 J D T TFT ^TF 
^(TTfe FT fe (WR (fefe 

English with Special Characters 

pa. deva sri tapastirtha pura nivasa 
dehi bhakti(ma)dhuna 
a. pavana pravrddha srimati 

hrdbhavana sakala jaga(da)vana sri maha (deva) 
cal. pasa hasta ga(ne)sa harana 
pa(la)sa(na)ri nu(te)sa varada 
kusesa(ya)ri dha(ra)sa(re)bha 
mr(ge)sa sapta r(si)sa deva (deva) 
ca2. nila gala sura j ala nuta nata 
pala gi(ri)sa visala phala 
kr(pa)lavala su-sila gauri 
lola siva mam pala(ya)dbhuta (deva) 
ca3. naga pujita naga danuja 
ha(ra)ga mardana va(ga)dhipa 
vinu(ta)ganita guna raga mada 



du(ra)gha hara sri tyagaraja (deva) 

Telugu 

з. 6Sh6 3)6 Sty’S) 

~6%y 3%(3a)$yy 

€ 9 . 3*33 { 33^6 ( 3 , 3 a 6 

3 T >^eSa j 33 36 o 2 ^ 6 ( 6)33 ( 3 j SoS* (ci£) 
£> 1 . 3 °% 3^3 5 p 6 ea 

o 

Sb(ej T) )^(^r > )8 366 

&^(c 6 p)Q d(cp)^(“d )85 

^So^Crl)^ &<x> anD(la.)^ ^3 (c§£>) 

■32. !bo 6<& 3a6 zyo 3a6 36 
3 °o b( 8 )^ 3 °o 

g^C^otro 3a-$o fVb 

$3 3yo 3 t, o(c6j v )6q^6 (cS3) 

£>3. ^prl Qj-°s26 trb 63 j&3 
^(cp)^ 3 j 63 tr(6)Q3 

O * 

S3o(sy)b^>6 6oea u°6 3 j6 

CSy( (P)aD £p 6 ePgr 1 (P 23 (c 5 ,S) 

Tamil 

и. G^ 3 qj Lnf fgueru^tifs 2 i_|ij rSlGurrero 

G^ 3 Qjf)l U 4 cS^(LD)£FJ 4 iSffTn' 

urreuioffT uijqj( 75^ 3 ^ 4 yifi-D^l <3o(/^ff> 3 - 
u 4 6UioffT sruacu go<5 3 (f5 3 )GLi(oirT Lnf! LDsyorr (G^ 3 eu) 
ffl. urr cm sypefu^ <%(G(o55t) 67U eyDijaror 
□(GurrlayfioffT^rfl §j(G^) 67U euij^ 3 
@(3’e7U0U(iijn')[fl <5 4 (ijrT)0i>(Gij)u 4 
ib(n)(Gs, z )erv ewu-s (nj(G§)crv G<g 3 6u (G< 5 3 <su) 
ff2. I§60 <95 3 CTT SWDIJ gOrTGO nj|5) rTjfg 
urr cu c£l 3 (if)0i> eSlervrreo urr 2 eo 
<S(75(1urT)GueurTGO <snr°-67z?su Gl<g5sn 3 if 
Geomso er6leu LDmb urrcu(ujrT)^ 3 i_) 4 ^ (G^ 3 qj) 

53. rgrra 3 y,g61f5 r^rra 3 a 3 g)igg 
syD(ijrr)<s 3 LDrt^ 3 e?rT eurr(<5 3 )^l 4 u 
6&lg}j(^d)<% 3 (o5cfli5 @ 3 6 ®t ijrra 3 ld^ 3 
ffjT 3 (ijrr)<g; 4 arpij Lnf! .gujrT<% 3 ijrTgQ (G^ 3 qj) 



G^Gurr! ^l0^^Gy^§ianrD 2_anrDGisurTG«>T! 
c 9]0<srTsymjj, uaiiliiSlanaiT £§IqjglildiliGld 

qaiflig, sudisuanLD i_ 61 aa, ^ 10 ld ^1 ^^uj^^leb 
e-anjuGsurTGaiT! u<sbg)]isuanaiL|Lb aiTuGurTGau! 

LDanG^surr! $ 0 ^ 5 <aJ 5 jaj]anrD 2 _anjnGsijrTG 65 T! 
c 9 ] 0 STTSijrTiLJ, uaiSpuSlanaiT ^IqjsuldujGld 

1 . <S0«0« auSlriipu uani_ iraanaiT QGuafTGrDrrGaiT! 
aar^ierorGurrrfleffT uanaajaiTrTd) Gurrrripu Qurrip FaG«>T! surr^rr! 
ffiLDsuu uanaaniu luaRtflGsurTGaiT! ^uaaQugniLb asrflrnrfilCTiaraa 
^IrEjaGLo! 0L^l0ii)_ujiT ^anrosurr! 

G^GuG^surr! $05jajaJ5jaj)anrD s_<s?njDG<surrG<otrr ! 
c 9]0<sfTsymjj, ua^uSlanaiT ^IqjsijldujGld 

2. jSsuasrori—GaiT! surrGeOTmjmsb Guuropu QurriGpriGan! 
uaraflGsurTanija arra0LD LDamsuuSarr! ^aafmi Qrsrfjr^lGujrTGeOT ! 
ffi0ansrora ai_Gsu! rBrrjQsror^G^rTGioffT! Qasmfl 
LDsrorrTGn«iTrT^liiJ <^l<suG<offT ! CTafranaiTa arruumLi, 

d^JDL-psj G^eurr! $05>f5Gi0ajanrD 2_anrDGsurrG«iT! 
^0(sfTsyrnij, ua^uSlanatiT £§Iqj6lildiuGld 

3. c^rreij Q^rr^Lb, aiflujrraaanaiT ^L^l^G^rrGaiT! 

LDansuaniu C-^ijofflanaiT) rB#I^G^rrafT LDrfigiiLb rBrrsurraajrrra) 

Gurrrripu QurriGpuGaiT! CTarorassflrDrijig 0aRjrrEjaGsnrTG«iT! 
urfigii LDrbgULb Qa 0 a<£lan 65 T afflsua^lGajrrGaiT! 
Gifflan«iTiijgiiuGurTG«iT! ^^^ujrrarrrraaiflafT 

G^suit! ^0^f56L0ajanrD 2 _anrDGsurrGio 5 T! 
c 9]0<srTsymjj, ua^lu 51 an«iT ^qjsuldujGld 

^0^f5£L0a,janrD - ^afranjuuj £UiT£b@i£)_ 

^10ld^ 1 - ^0^f56Li5>a l |ar)rD ^ ld an ld uSlan Qullht 
ft0ffi@a auSlrfirruu uani_ - ctld ^jT^rtasfr - ^ajiT^L§a65T - rrjLDafr 
aaiCTiarorGuutT - ^rraaii - ^ajri^Lbuana - ^irB^lrreffr 
aLDuou uana - ld^I 

0L^0i£)_uj[T ^lanrDsueffT - ^l0^^Gy^a,ianrD ^uuaflan Qullht 
LDansuuSaan - <#I(S 1 J 65 T 

c^rreij Q^rrQjnb - c^rreij - Gai_ 65 T 

aifliLirraaeir - ^iGuaumsb QamsbsuuuLlL aifl (tpa ^rraaan 
LDansuaniu (^rrafflanau) ^^l^G^rrafr - ^irB^lrresT ^disu^i aaroraroreir 
rBrisurraan - LSlijLDafT 

Kannada 

Csd . rfSCoS (§)<? C*J)C 3 o)&0c)rJ 

de 8 o 



t9. 53c)dd eD^d^d (§)<?di)Ji 

Sa^dd Aj^O 2od(d)dd (§)<? diDSoc) (dcd) 

do. 6jd$ dd d(de)d ddes 


d(ea3)d(^)0 da(de)d ddd 
&>ded(Q±ra)0 qS(oa)d(de)e { S 
da^de)^ dd D±)(<^e)d ded (ded) 
d_9. £>eo d'd dad esse) dad dd 


sjae) h(0e)d dsrae) 4^0 
^(^)e)^35)e) da-§>ee) n^0e 
dU>ee) §>d daso ^e)(o±ra)d3 ) d (ded) 
ds^ . c3?)d ey/e)2od c3S)d dda&s 


d(os)d dadd S3a(d)0d 
ddo(sa)dd)d rbes oad dad 
d.o( 0 c))e^d Sod (§)<? Sc^duasjj (ded) 


Malayalam 

oj. G(3cu (.(/o' 5 ! (OToJcnjcsflcoLQ ojj© cdIojoctu 
G( 3oOl (3dB©)l((2)U)JCD0 
©ra. oJOOJCT) (oJeLI^GJO LC©1 (2(0)1 

ao^raeojcio cnjdBo&j scd((3)(ucd (_(©1 ©noo (csracu) 
aji. oJOOD oDcnjco CD(cs6n))c© or)©6nn> 
nj(&jo)c©(cDo)©1 cdj(g(0))c© ojcog 
dft.^Gaoao(cQ)o)ffl1 u)(©o)c©(cs©)e 
ffl^((sc/))(/o onjajco g§(oad1)c© ggcij (ggqj) 
dJ2. CDlej CDg3 CTUJ© ^O&J CDJCO) (DCS) 
ojo&j cd1(©1)c© ailasoej ano&j 

d0o^(oJO)&JQJO&J CTU^-asl&J COT)© 15 ! 

csejo&j osIqj ooo ojoej(oo)o)(3(§^cs) (csraaj) 

dJ3. CDOCD oJ^SSl©) (DOCO (3CD^§2 
aT)(©0)C0 (2 (0(3 CD (U0((D)(JD1 oJ 
Qjl(D^((S)0)C06TDl(S) C0^6TD ©OCD (2(3 
^(©O)^ a D© ©D>0CD©0^ (<3(3(U) 



Assamese 


R". CFR ?Jt ' 5 JR fRRT^T 

w. ‘RIrr 2l^i ^riw 

^£RR WR v£tR(R)RR # ((M) 

UY *IH ^ ^(CW ^RR 
RORfH(Rf)fR ^(Cvs)xt RR^f 
fcWRDfR ^r(^t) 3c r(c^)v5 _ 

^(CW 5T$ 4T(ft)*r CFR (CFR) 

5Y %R RcR ^ RjftR ‘Jo ^vs 

■ 9 ti°r fn(ft)*r rrr' 

^(RDrrrt c^itft 

(trrt f% rr RRrorDfo (( m ) 

Fv3. RM RM ¥£5? 

^(rtm wt RKR)fRR 

f^(^)RfRo 'Q c t RTR RR 
^(RT)R ^R ^RTtRRRS? (CRR) 

Bengali 

R. CRR ?Jt oR^tsf “'JR fRRTR 

cRf^ \5fe(^)frr 

RR. RfRR RRRi 5JtR% 

^FSRR WR v3?R(R)RR # R^T (CRR) 

RY RH ^ R((RH ^RR 


v f(Rt) 3C t( 7 Tf)fR ^(CoH RRR 
fURRGlDfR R(Rf) 3C t(CR)^ 
RORH R3 3T(ft)*r (RR (CRR) 



tq. ^1=1 sp - vSflR Rf) 

fa(ft H f^ttR RR 
^(RDRRR C^ftft 
CRR f*R R°v ^R(R)fR (OR) 

Fv3. R^r R^r rjr? 

WT Rt(R)fR^r 
f^('St) 9 ff®tv3 'Q c t RT 

^(RK ^r 3t qRRR>? (or) 

Gujarati 

H. fcq 4 clHfccM H? PiqLO. 

iQ? CHSd(H)Ucn.L 

*h. Hiqq ^tlnfci 

d6.CHq.4 asa °V^L (G)clcTt 4 Hdl (fcq) 

q*l. HL?L dW. °L(l?\)$L 

H(ai)a(qi)fi q(d)a q?e, 

5?\?l(4l)fi U(?l)?l(fc)CH 
^(4)a avt *>(4)a lq (fcq) 

*u. 4a °Lca m "via qq qq 
Hia Pi(4l)?i [q?ua $ia 
§(Hi)aqia a-4a 4fl 
ala Piq hl HLa(qi)£CHq (fcq) 
q.3. qia aPVq qia e.q'Y 

<§>(a)q n£q qi(a)RlH 
foq(qL)q[iqq qiq a°i 
&(?L)q <§>? 4. cqi^l/Y (iq) 

Oriya 

0- 6QQ €11 Q0OT 0Q 0QI0 

— 1 ex 

6GG Q^(0)00l 

ex 



21- 0190 09Q 0100 

— 1 (d — 1 

06190 090 00(0)90 01 001 (609) 

(s> — 1 

0Q- 010 00i 0(60)0 000 

0(01)0(01)0 0(60)0 900 

cx 

0600(0,1)0 0(01)0(60)0 
0(60)0 00, 0(01)0 609 (609) 

(d 

09' 010 00 00 010 00 00 

cx cx 

010 0(01)0 9010 CPI0 
0(01)0910 0-010 60l01 

(o cx 

6010 09 01 010(0,1)00 (609) 

< o' G 0* 010 000 010 000 

Os cx 

0(01)0 000 91(0)00 
90(01)000 00 010 00 

cx cx 

0(01)0 00 01 QHI00I0 (609) 

Os — 1 

Punjabi 

U. Tijt dTUHdldtl W fe^TT 
Ofd 

>n. T^h-rfe 

Rjtd'e^'rt TT5(H tTCT(h)^<5 7^ 7 -W (tfe) 
m. Ud? d7=B ^t(^)t? ud^ 

U^H^fd s(§)h 
oTOH^fd TT^T^d)^ 
ft{(dt)B W43 fb‘(7Eft)7Ef (0^) 
tR. rtlw dl65 Hd rl'66 rtd rtd 
TO fdT(dt)H fefcf'M 



w (tfe) 

^3. 773T ufrB ?73T ^TnT 
3(3 T )3T ^(UTjftlU 
f%^(3 T )3lfe3 dl<i d'dl T-fi? 
^(3 T )U[ 7 ^ 3Wrl (^) 



